YumMm gaj1i B HEHTPY 3HAXOAUTHCS JICKCEMA, TUM BUTBHIII IXHI BIJHOCHUHH, 1, HABIAKH, TUM OJIFIKYC
JI0 LICHTPY, THM TICHILIE CEMAaHTHYHI 3B S3KU. 3aYBOKHUMO, KUTBKICTh Ki, Tiepu(epii, 3aIeKUTh Bl 00°eMy
KOpIycy (PakTOMOrIYHOro Marepiany, ToMy MU gogainu 8-y nepudepiro abo n-nepudepiro (us. puc. 3).

[Tepetun nepudepiii Ta mepexia 3 oxHoi mepudepii B 1HITY MOXIIHBI MiJ BILTHBOM aBTOPCHKOI
THTCHLII, PETICTPY TUCKYPCY Ta KOHTEKCTY (PYHKLIOHYBaHHS JICKCEMHU. AJle B IBOMY BHIAAKY HEOOX1IHO
PO3LIILAATH AUHAMIYHY CEMAHTHKY KOXKHOI OKPEMOi JICKCEMH Y CTPYKTYPI JUCKYPCY, A€ PEali3yIOThC
MEBHI KOMITOHCHTH 3HAYCHHS JICKCEMU

3aBISKU KOHLICNITYATbHOMY aHAI3y 3MOJCIbOBAHO KOHLENTOChEPY Fank B aHITIOMOBHIN KapTH-
Hi CBITY Ta JIEKCHKO-CEMAaHTHYHE MOJIC KOHUENTY rank y CHCTEMi aHIIHCHKOI MOBH, IO MOXE OYTH OC-
HOBOIO 151 AOCITIPKCHHS (DYHKITIOHAIBHOI CEMAHTHKHU CKIIAOBHX MO Y CTPYKTYPL AUCKYPCY .
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ISANNG

Moiiceii JI. T.
. _ (YepniBwi)
CUCTEMA POJOBOI'O PO3PIBHEHHS Y PAHHBOHOBOAHIJIIMCBKUU TTEPIO/]

Y emammi ananisyemuca kamezopia pooy iMeHHUKIE Y PAHHbOHOBOAHITICHKUTI Nepio0 CIMAHOGNIEeHH MOGH.
OcHosHa ysaza 30cepeoiceHa Ha cyikcax ma JeKcemax iHmOMOBHO20 NOXOONCEHHS, SIKi 3YMOGUTIU PO3GUINOK 2Py N
iMeHHUKi8 cniibHo20 pooy. 3’1co8aHo, W0 OOMIHAHMA POO0BO20 PO3PIi3HEHHA Y PAHHITI HOGOAH2TIIICYKili MOgI nepe-
X00UM» i3 cepeOHbOAH2NITICLKO20 JEKCUUHO20 HA CUHMAKCUYHUTI PIGEHb GUPAICEHHS.

B cmamve ananusupyemes kameaopus pooa uMeH cyujecmeumenbHbix @ paHHemM HOGOAH2NUTICKOM nepuooe
A361K08020 pazgumus. JCHOBHOE GHUMAHUE COCPEOOMOYEHO HA CYPPUKCAX U TeKCUYECKUX eOUHUYAX UHOCIPAHHO20
NPOUCXO0HCOeHUS, KOMOpble CNOCODCMEO8ANU PA3GUMUe SPYNNbL UMEH CYUeCmaumenbHuix obue2o pooa. JloMuHan-
ma pooogo2o pasius 8 PaHHUli HOBOAHIIUICKUL Nepuod co8U2aemcs U3 CpeOHeaH2NUIICKO20 NeKCUYecKo20 Ha
CUHMAKCUYECKUT YPOBEHb 8bIPAICEHU.

The gender category of the Early New English period is investigated in the article under analysis. The focus is
laid on foreign suffixes and lexemes which stipulated the development of common gender nouns. It has been proved
that in Early New English the dominant of gender differentiation shifts from lexical to a syntactical level of expression.

Icropuuni moaii, sixi BiAOYBAIOTHCS Y MEBHUH NEPIOA POIBUTKY CYCILIbCTBA, BIUTUBAIOTH HA PO3-
BUTOK MOBH. OcoONMBY yBary, Ha Hally JyMKY, 3aCIYTOBYIOTh TPAH3UTUBHI IEPIOIH, SKI € 3aPOIKCHHIM
HOBUX GopM, sBuin y MoBl. Ilepexin Bif cepeIHBOAHTTIMCHKOI 10 PAaHHbOHOBOAHTIIIIMCHKOI XapaKTepu-

25



3VETBCS TAaKUMH HOAisiMu: 1) aHrmiifickka MoBa BuTicHsie (panmy3pky 1 3 XIV cr. crae mepkaBHOO
MOBOIO, 3aCTOCOBYETBCS B MAPJIAMEHTI 1 B CyAl; 2) mounHae hOpMyBaTHCS aHITIHCHKA HALIOHAIBHA JTITC-
parypsa moBa (kineip XV —XVllcr.) |6, 85].

VY paHHROHOBOAHIIIHCHKHH TIEpiof, abo enoxy PeHecancy, ABa 30BHIWIHIX (DAKTOPH, SIKI CIPHUSIIN
POCTY HALIOHATHHOI MOBH Ta BCTAHOBIICHHIO TITCPATYPHHUX HOPM, — LIC TONITHYHA Ta CKOHOMIYHA YHi(i-
Kawis KpaiHd Ta KyJbTypHUH nporpec. JlocsarHeHHaM 1poro mepiony OyB BuHAaXig aApyky v HimewduHi.
Hara Bunycky nepiuoi anraiiicekoi kauru (1476p.) BBOXKAEThCS MIEPSIOMHUM MIEPIOAOM Y ICTOPII aHTJIiC-
TUKA Ta MOYATKOM HOBOTO MEPIOAY — PaHHBOHOBOAHTIIHCEKOTO [5, 165-168]. lpyra monoBuHa paHHBO-
HOBOAHTTIHChKOTO TIepioAy (cepeauna XVII — XVIII cr.) € nepiomom BcTaHoBICHHS HOpM. Jlo mouaTky
XIX croniTra aHrmiliceka Moa HaOyia CTaOUTPHOCTI Ta BOJIOJINA YCHOK Ta MUCEMHOK (opmamu |5,
179]. 3a cnosamu I'. CyiTa, OCHOBHOIO Pi3HHIICIO MIXK PAHHBOHOBOAHTIIHCHKHIM Ta Mi3HbOHOBOAHTTIHCE-
KM TMEPIOAAMH € T€, IO MEPIIMH - 1e IePio] SKCIICPUMEHTIB, BHECCHHS Y MOBY 3aIlO3HYCHOI JCKCHKH,
(hopMyBaHHS HOBOI JICKCHKH, 1110M Ta IpaMaTHYHUX KOHCTPYKUiH. [Ti3Hii HOBOAHTTIHCHKHHA mepion — Lie
nepion BixOOpY Ta BcTaHOBICHHS HOpM |14, 13].

Penyxosani npotsrom XI-XV cr. daekcii sunpasaosyrots aedininiro gany I'. Cyitom HOBoaHT-
THCHKOMY TIEpiony - «repion BTpaucHux ¢uekcii» [14, 1]. Ha moyaTky paHHbOHOBOAHTIIHCEKOTO MEPio-
IV BiAOYBaeThCs MoJaiblue crnpoieHHs cucteMu ¢aekcid [6, 110]. HisenroBanus ¢uekciii € pe3yabrar-
TOM I'TUOOKUX 3MiH Y TPaMAaTHYHIA CUCTEM1 MOBH, HAPUKIA, KaTEropisax BIAMIHKY, yucia Ta poxy. Ha
HaIy JYMKY, 3MIHH, 9Ki BiAOYIUCS BCEPEAHHI POAOBOI MAapaJurMy Y paHbOHOBOAHT TIHCHKHH MEpiof, He-
JOCTATHBO BHUCBITIICHI 200 K HMPU3BOIATH O CYIEPECUOK Y CYUACHIH JIHTBICTHILI, IO 3YMOBITIOE AKTYaITb-
HICTb JOCIIUKEHHA.

Meroro Hamoro JOCHTIIKEHHS € BUABICHHS 3CYBIB, SKi BIAOYIUCS B POAOBIH mapagurMi v paH-
HbOHOBOAHTTIMCHKHH MEPIOA, T BU3HAUCHHS JOMIHAHTHUX 3aC0O0IB Ta PIBHIB BUPAKCHHSI KATETOPIi.

AHaJi3 PoaOBOI MapPaAUrMu y CEPSAHBOAHTIIHCHKIE Tiepio (quB. cTtaTTio « IpaH3UTHBHI POAOBI
MapKepH»), BCTAHOBHB, IO 3 PEAVKLIE (PIeKciid, pefyKyBanack KiTbKiCTh HOMIHATHBHUX YaCTHH MOBH,
SIKI MICTHJIH POJOBUEH KOMIIOHEHT, BIAMOBIAHO 1 KUTBKICTE MOP(OIOTTMHUX MAPKEPIB POIY, IO MPU3BEIIO
J0 TIEpEeBary JICKCHIHOTO PIBHS BUPAXKCHHS POLY.

Tabnuys 1
Kamezopis pooy y napaouemi HOMiHAMUSHUX YACTUH MOBU ) YACOBUX 3pi3ax
nepioou JABHBOAHTTMCHKUH | PAHHBOCEPEIHBOAHITIIHCHKHAN | CEpeIHbOAHI I HCHKUH
AHSTNUCLKOL MO8U
HoMinamueni
YacmuHu Mosu

IMCHHHUK + + +
MPUKMCTHHK + +

3aUMCHHHK + + +
YHCITi BHUK +

Cepea HOMIHATHBHHX YaCTHH MOBH Y CEPECAHBOAHTTIHCHKUH NIEPio PiJ PO3PI3HSIOTE TLMBKH IMCHHH-
KU Ta 0COOOBI1 1 MPHUCBIHHI 3aiMECHHHUKA. JIOMIHAHTOIO PO3PI3HCHHS 3 POJAMHU € JICKCHKO-CCMAHTHUYHE 3HA-
yeHHA coBa. [Ipote Mopdonoriuamii Ta CHHTAKCHYHHMI PiBHI HE 3HUKAIOTh, BOHH CTAIOTh Neprud)epi HHIMH.

Otxe, HAa MOYATKY PAHHbOHOBOAHTTIIHCHKOTO MEPIOAY SAPOM MOILTY IMEHHHKIB 32 POJAMHU HPOAOB-
KY€ ICHYBaTH MOJIT HA YOIOBIUY Ta XKIHOUY cTaTh. Pix y paHHbOHOBOAHIITIHCHKIN Ta B CYYaCHIN aHTIIIHCh-
ki, srigao O.1.Cmupnuuipkoro [7, 148], M. A. bensesoi [2], I'.I". Tlouenmosa, LI1.Isanosoi, B.B. Byp-
naxoBoi [3, 22], E. ®apapa [10, 304] Ta iH. € kaTeropieto cyto mousTiiiHOW. B. B. JleBuipkuii CTBEpABKYE,
IO B aHITIHCBKIA MOB1 KaTeropis poAy BTpadeHa minkoM [4, 252]. Ane, Ha Haly AyMKY, HABITh IPHPOAHIH
pix — 1Ie HE BIACYTHICTh IPAMATHYHOIO POJAY, LIC CUCTEMA B SIKIH HEMA€e BIANOBLAHUX MOPGHOPOHETHIHHX
PHC, a TUTBKU €IMHA CEMAHTUYHA PHCA, sika 0a3yeThcs Ha OlojoriuHii. [loait 3a TppoMa poaaMu 3a IHUIIKB-
¢4, a AKmMO € npoTtucTasicHHs, To 3rigao J1. A. Illreninra, icHye rpamariyna kareropis [8, 56].

Imennuky He BTpaTHIN BCi Mopdonoriuni Mapkepu. Jleski cydikcn Ansg mo3HaueHHS poay (Ha-
MPUKIAJ, —ess, 3amo3W4eHUH 13 (panmy3bkoi) 30epernucs y Mosi, Hanpuknaxa: This is the Countesse
Warwike, is it not |9], As for a common Mistress, in your Drink |2] Ta 3 SIBISIFOTbCS HOBI, 3aBISKH 3ar0-
3UYCHHSM 3 1HIITUX MOB.

Y XV-XVII cromitTax ponb 30BHIIIHROTO BILIUBY Ha JEKCHUKY Oyiuia 3HauHOw. KpiM 3amo3uyeHb
13 CKAaHAMHABCHKOI, (PPaHIY3bKOi Ta JIATHHCHKOI MOB JICKCHKA MOYHMHAE 30aradyBaTUCh CIIOBAMH 3 THIIHMX
€BPOICHCHKUX MOB 3aBISKH MOIIMPECHHIO PI3HOTO POAY MIKHAPOAHMX 3B s13KiB. CIOBOTBIp BiAOYBA€ETHCS
3a JOMOMOTOI0 AcpuBanii Ta ciaoBocknaaanus. Cydikcaris 3aBxau Oyiaa HAHOUTPII MPOAYKTHBHOK Y
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tBOpeHHI HOBUX cmiB |5, 314]. 3a I'. Cyitom cydike —f7ix, IKHH OXOAUTH BIA JATHHCHKOTO CY(]IKCY xKi-
HOYOr0 POAY —foF, MOLNPIOETECS Y MOBI 1 BIIHOCHUTh IMCHHHUK J0 KiHOUOro pony [14, 250], Hanpukiaz;
...one only Daughter his whole Executrix, Mrs. Charlot...|2]. HactymHi cy(ikcu v AiaxpoHii 3MIHIOIOTb
dhopmy Ta pOIOBE POIPIZHCHHS

n.a. end (m) — c.a. ere (m) — p.H.a. er (m,f)

p.c.a estre (f) — c.a. ster (f) — p.H.a. ster (m, f)

JaBHpoaHTTIHCEKUH CYDIKC -end, SIKUA YTBOPIOBAB IMCHHHKH 3 JIECTIB [T MO3HAYCHHS OCOOH,
0 HAJICKUTD 0 MEBHOI chepH AISUTBHOCTI, Y CCPSAHBOAHTIIIHCHKIN 3HUKAE, 3aMICTh HHOTO BIKUBAETHCS
cyikc —ere- (scétend-shooter), IKUi MapKye IMCHHUKH Y0JIOBIYOro poay, Tak sK Bcl mpodecii y Toi yac
BBXAITUCS YOJIOBIYMMU. Y CEPeIHBOAHTTIHCEKUH mepion cy(dike -ere pasoM i3 cydikcoMm —esfre, IKUH y
PaHHBOCEPCAHBOAHTTIHCHKHI MEP10] MO3HAYAB MPUHAICKHICTE IMCHHHUKA 0 XKIHOYOTO POAY, BTPAYAOThH
kiHuese HenarosomeHe -e. Cygike -sfer mounHae po3risiaaTucs gk embarnyHa popma —er Ta 3acTOCo-
BYETBCS IS MO3HAYCHHS 0OCI0 4ONOBIUOi Ta xiHO4YOI crati. Tak, paHHROCEPEIHBOAHTIIHCHKI IMCHHUKH
bakstere, tappistere pO3BUHYIUCh YV HOBOAHTIIIHCHKI baxter, tapster |14, 222]. My Daughter to me should
be, like a Court-Lady to a Minister of State...; Of all Mechanics, of all servile handi-crafis-men, a
Gamester is the vilest |8]. Y TexcTax paHHPOCCPSAHBOAHTIIIHCHKOTO TMEPIOAY BIKHBAHHS IMCHHHKIB 13
cydikcoM er crae uactoTHuM: A messenger, Lord Awdley know from whence...[9], and in truth, 'tis a pity
to lose so good a Customer... |8]. Cydikc er 3aKpIIIFOETECS 3 TOSBOK V AHTTIHCHKIA MOB1 TATHHI3MIB 13
cy(IKCOM OF, SKI TaKOXK MO3HAYAIXA OCOOy, IO HANCKHTh M0 meBHOI chepu misuterocTi [1, 235],
Hanpukian: Deriued is inheritor to Fraunce...[8]. Do you, or any of the City, stand bound to his
Scrivener or Taylor? |2]. V nedakux Bunmaikax JaTuHChbKUU cydikc or 3amimae er: chancellor, warrior.
Tomi six B 1HIIMX HABMNAKU: CEPCAHBOAHTIHCHKI IMEHHUKH 13 CY(PIKCOM JIATHHCHKOT'O MOXOKCHHS -OUF -
minour, robbour IepexoAATh V PAHHBOHOBOAHTIIIMCEKI IMCHHHKH 13 cyikcoM er: miner, robber. 3a cno-
Bamu I'. CyiTa 11¢ € 4aCTKOBO PE3yIbTATOM TOTO, IO CY(hIKCH MajIk OMHAKOBE KIHLICBE 3ByUaHHs [ar] [14,
230]. 3anozuuecHHS 13 cy(hIKCOM er 3 AATChKOi, praMaHIChKOI Ta CAKCOHCHKOI BiIOOPAKAKOTHCS YV JICKCHII
MOpPCbKOI TeMaTHkH (freebooter, stocker, schooner), BoeHHUX TepMiHIB (beleaguer, roster). Iloctynoso
3HAUYCHHS CY(IKCY PO3IMHUPHUIOCH, 1 BiH MO3HAYAE JTIOAUHY 3 TICBHOI MiciieBoCTi: Londoner, Southerner |35,
319]. bararo ciiB npuiiHsiu Cy(hiKC -a¥ BHACTIIOK BIUTHBY JTaTHHCHKUX (opm. Jleski Bxke y cepeaHbo-
aHTMCbKHUA TEPiof, Taki SK Vicar, HIN Yy PAaHHbOHOBOAHTIIIHCHKHUN, Hanpukian: Shall such a begars
brawle as yt thinkest yu make me a theefe |7].

Ha namy aymky, 3 nosBoro nux cy(ikciB MPOAOBKYIOTh BIAOYBATHCS MOJANbII 3CYBH Y POIOBIN
napagurmi. 3 PO3BUTKOM CYCILIBCTBA YOTOBIYUMHE MPOQECIIMU MOYHHAKOTh OBOJIOAIBATH TAKOXK JKIHKH;
cy(ikc er mepecTae No3HAYaTH IMCHHHKH TUTBKY YOJI0BIYOro poxny. Po3pisHeHHs 3a pogaMu cTae MOXKIHU-
BHM Y€pe3 KOPEILILII0 IMCHHUKA 3 3aHIMEHHHKOM TPEThOi 0COOM OJHHHM HA CHHTAKCUYHOMY piBHI. Kpim
cyiKCiB er, or Ta ar y MOBI 3 ABISIFOTHCS 1HINI CY(IKCH, SIKI YTBOPIOIOTh IMEHHUKH, IO MO3HAYAIOTE OC10
000X cTaTel, HAPUKIA,

-¢e, 3ano3uucHui 3 (ppaniy3pkoro cydikca —€, JATHHCHKOTO MOXOMKEHHS (J1aT —atus), ¢1adKom
dopmoro sikoro € cydikcu —y, -ey: 129 Poor refugees at first, they purchase here,...; 449 And on the
lackeys will no quarrel fix... |5].

-ist, TaATHHCHKUI -ista 3 rperpkoro istos; Nay, I'll turn Papist [2].

-ast: 10 The scholiast’s learning, sophist’s cant...[1]

-ian: 137 A cook, a conjurer, a rhetorician,

138 A painter, pedant, a geometrician,
139 A dancer on the ropes, and a physician ... |5]

-ite: 92 humorists and hypocrites it should produce ... [4]

-our 3 matuHCbKOI —orem: 240 Thee, Saviour, thee, the nation's vows confess... [1].

VY paHHBOHOBOAHIMIWCHKUH TEpiox Cy(IKC man IMUPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS AN MO3HAYUCHHS
ocib, mo HanexaTh 40 neBHOi cdepu aisnbHOCTL. Cydike 10Ja€ThCs 10 IMCHUKA, SIKUH MO3HAYAE NPeaAMe-
TH 1 SIBUINA, 3 SIKUMH [I0B 3aHA AISIbHICT MIOAUHU. 1hou mayst be sworne true liegeman to our King...
[9], 550 Was chemist, fiddler, statesman, and buffoon... |3]. Did the Footman go back, as I ordered
him... |2]. Hesxuii yac ueit cy(ikc HE BBAXKABCS TCHACPHO MAPKOBAHUM, TakK sIK BCl mpodiecii Oynu 40510~
Biunmu. [Ipore 3 XVII cr. mounHaroTs BiAOYBaTHCA 3MIHH, TaK SIK XKIHKH IOYHHAIOTH OOPOTHOY 32 PiBHI
Ipasa. 3a JOMOMOTOI0 CKIAJCHHS CIIiB (-7an yKE HE BBAXKAETHCS CY(PIKCOM, a OKPEMOIO JICKCEMOI0) IS~
XOM JIOJAaBaHHS JEKCEMH mMan SIK Ha MOYATKy CIOBOCIIONYYCHHS TaK 1 B KIHII, HANPUKIAL: man driver,
statesman, Ta WOro MOXUIMBIN 3aMiHl Ha —woman, lady, boy, girl, Hanpuxnan: ...as not fo give the
Gentlewoman a little House-room... Then before the old Gentleman, you must behave... |2]. If the Girl
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had the Discretion of a Court-Lady, who can have a Dozen young Fellows... [8] Bu3Hauaetbcs piJ iMeH-
HHUKA Ha JCKCHKO-CHHTAKCHYHOMY piBHI. OKpiM Cy(}iKCIB IHIIOMOBHOI'O MOXOKEHHS MOBA MOMOBHIOETh -
S LUTHMH JICKCEMaMH, SIKI 33 HAIDUMHU CIIOCTCPEKCHHSIMH MEPEBAKHO HE HECYTh JICKCHYHTO PO3PI3HCHHS
3a pozamu. 30KpeMa, IMCHHHUKH 3aro3utcHi vy nepion Penecancy 3 ¢hpaHLy3skoi — protégé, croupier, con-
noisseur, diplomat, 3 natuHChKOI — individual, student, crific, 3 iICHaHCBKOI — comrade, 3 ITATIACEKOI —
pedant, impresario, incognito, 3 IHAIACHKOL — jackal, 3 rpeupkoi - athlete ta in.[13, 122-128] nabyBaroT
POAY IpHU CHHTAKCHYHIH kopensanii. OHaK HEBEIHMKA KUTBKICTh JICKCEM VBIHIIIIA Y MOBY pa3oM 13 CEMaH-
TUYIHUM poaoMm: fiancé, bard, husband, abbot ta iH.
VY pe3ynpTati NpOBEICHOrO aHANI3Y, HAMH BHSIBJICHO, [0 CHHTAKCHYHHH PIBCHb BUPAXKCHHS POAY

MOYMHAE PUBATIOBATH.

Aermm et

- Nicpda-
el L]

TOTTREC IR

Puc. 1. Pigni gupasicenns xameeopii pooy y paHHbOHOBOAH2TITICbK Ul nepioo.

3riAHO BUCYHYTOI HAMH TIMOTE3H, WO SAPOM MOALTY 32 POAAMH Y BCl NEPIOJH PO3BUTKY MOBH €
MO/IT IMEHHHUKIB 1CTOT 32 CTATTIO (JICKCUYHHIA PIBCHB), TO 1 PAHHPOHOBOAHTIIMCHKHU MEPIOA HE € BUKJIIO-
yeHHsAM. Haskono sapa, sixk 6aunmo 3 pucynka Nel, po3BUBaeThCS 1HIIMHA PiBEHE — MOPQOIOTTYHHH, Map-
KEPH SIKOTO 301TBIIHINCE, 3aBJSKH MOMHPEHHIO Y MOB1 CY(IKCIB IHIIOMOBHOT'O MOXOKEHHS. Tak, Kilb-
KICTh IMCHHHUKIB MapKOBAHHUX POJIOM, 3POCTAE, a PA30M 3 HUMH 1 HEMAPKOBAHUX, HEUTPAIBHUX, SKI BHLII-
JSIFOTBCS Y TPYIY IMCHHHKIB CIIUTBHOT'O POAY, 1 PO3PI3HEHHS 32 POAOM SIKUX MOXIIHBE JTUIIEC HA TPETbOMY
HAHMNOIIUPEHIIIOMY V PAHHbOHOBOAHTTIHCHKUH MEPio] PIBHIO — CHHTAKCHYHOMY.

3aaas poAOBOro PO3PI3HCHHS IMCHHUKH KOPCIOIOTh 3 3aMMCHHUKAMH, SIKI TAKOXK MiANAAA0Th
i NPOLEC 3MIH Y PAHHOHOBOAHTIIHCEKHN Mepiol. 3aMEHHHUK /s CEPEAHbOrO Poay MOYHMHAE 3aMila-
TUCh CHIOIYYCHHAM 0f if Ta thereof Mi3HILE if, 1 B KIHUCBOMY PE3YIbTaTI MEPEXOANUTH Y ifs 1 MOYHHAE
BXKHUBATUCH Y TBOpax 1598 poky [12, 86]. I doubted how well it might become me to make you a present
thereof, seeming by many express passages in the same at large [11], Where feeble Hope could ne'er
have flown, But vainly flapp'd its tinsel wing [10].

His posrngpaerscs gk eneveHt nepconidikamii: 2.243 So doubling heat his duty doubly speed-
eth...[6]. 3aiiMeHHUKHY Ae Ta if TOYHUHAOTh MPOTUCTABIIITUCS MO JiHII ICTOT Ta Heicrot. 3rigHo Y. bapbe-
pa dopma its 1o 1620 poky cTae HOPMOIO, a BXKUBAHHSA /s K MPUCBiHHOI popMu 3aliMCHHUKA CEPEIHBO-
IO POAY CTa€ BCE PLALINM, XOdYa I 3YCTpidaerhes y Tekcrax a0 1670 poky [9, 150]. Takum urHOM
3alMEHHUKH TPEThOI 0COOH OXHUHU NPOAOBKYIOTh PO3PI3HATHCS 33 POAAMH Ta HA CHHTAKCHYHOMY PiBHI
BKa3yIOTh Ha piX IMCHHHUKa B peucHHI. BigHocHI 3aiiMeHHUKH which Ta who cOUaTKy HE PO3PI3HSIHCA
o JTiHii ICTOT Ta HEICTOT Ta 3aMiluaiu oxuH oxHoro: Such is the fire Concoction's vessel needeth, Who
daily all the isle with fit provision feedeth [6]. Po3pizHEeHHS MIOAO ICTOT Ta HEICTOT MOYHUHAETHCS Y CEPe-
quni XVILer. [11, 142; 10, 337].

Omxe, AOMIHAHTA BUPKCHHS POAY V PAaHHIM HOBOAHTTIHCHKHH MEPiO MEPEMILIAETHCS 3 TCKCHY-
HOTO Ha CHHTaKCUYHHH PIBEHb, IO 3YMOBJICHO BIUTMBOM Ha MOBY 3aIIO3UYCHb, SIKI OYIH MacIITAOHUMH Y
nepioa peHecaHcy. BuaiiseTscs rpyna IMCHHHKIB 3arajibHOTO ab0 CHUTBHOTO POAY, SIKI MPU KOPEISII 13
3alMEHHUKOM TPEThOi 0COOH OXHMHYU HaOYBaJIH BIAMOBIAHOIO POAOBOIO PO3PI3HEHHS. Tak Sk CHHTAKCHUC
€ CKJIQJI0BOO TPAMATHUKH, TO TBEPPKCHHS, IO KATEropis poAay HE rpaMaTHYHA KATEropis, Ha HaIy AyM-
Ky, € TUCKyCiiHuM. [1epCreKTHBO MOAANBIIONO JOCTIIKCHHS € BHOKPEMJICHHS PIBHIB BUPKCHHSI POIY
V CYYacHIN aHTTIHCHKIH MOB1 Ta BU3HAYCHHS AOMIHAHTHOTO Ta nepugepiiiHmux.
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Mopos A. B.
. ) ) (YUepHiBui)
JAEPUBALINHI XAPAKTEPUCTUKHU HIMEIIBKOI ®AXOBOI MOBU TOPI'IBJII

V emammi tioe mosa npo ciosomeopui ocobnugocmi nimeyvkoi (axoeoi mogu mopeieni. Aemop onucye
pisHi Kiacugbixayii cnocobie mepMiHOMeopents, OOCHiONCYE HAIOLIbUL NOULUPEH] CI080MBOPYT Muny OaHoI haxogoi
Mo8U, Xapaxkmepusye ma ananisye ix.

B cmamve uoém peuv 0 cl10800OPA308AMENbHBIX OCODEHHOCMAX HEMEYKO20 CHeyuanbHO2O A3bIKA
mopeogny. Aemop onucvigaem pasHvie KIACCUPUKayUu cnocoboe mepMuHoobpasosanus, ucciedyem Haubonee
pacnpocmpanéntvie  c108006pasogamesvHble  MuNbl  OAHHO20 CHEYUAILHOZO A3bIKA, XAPAKmepusupyem u
ananuzupyem ux.

The article deals with the derivational peculiarities of the German special trade language. The author
describes different classifications of the word-formation’s ways, investigates the most popular derivational types of
the given special language, characterizes and analyses them.

Iarerpauis ta B3aeMoais B mpoueci GYHKIIOHYBAHHS PI3HUX HAayK MOTPEOYIOTh MOCHICHOI YBaru
HAYKOBLIB [0 MUTAHb TCPMIHO3HABCTBA, JOCIIKCHHS JTIHTBICTHYHUX Ta MPArMaTHIHUX ACTICKTIB TCPMi-
HOJIOr1i B pizHMX cdepax HAyKoBOi AisibHOCTI. [1pobaemu CTaHOBICHHS, CEMAHTHKH, ACPUBALi Ta TCH-
JCHLII PO3BUTKY TEPMIHOMOTTYHHUX OJUHHILB, (PaxoBOi JEKCHKH BHUBYAIM SIK 3apyODXKHI, Tak 1 yKpaiHChKi
npocmiaauky, 30kpema A. A Pedopmarcekuii, B.B.Bunorpagos, B.M.Jlefiunk, IO .Bunokyp, b.H.I'onosiH,
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